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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): áit̯teorð̄e
Arrieta: ait̯téorð̄é
Bakio: áit̯ʃeorð̄e
Bermeo: uśáit̯ʃ, *ait̯ʃeórð̄e
Berriz: ait̯tórð̄e
Bolibar: ait̯téorð̄e
Busturia: ait̯ʃéorð̄e
Dima: ait̯éʃe, *ait̯órð̄e
Elantxobe: ait̯ʃéorð̄e
Elorrio: ait̯téorð̄e
Errigoiti: ait̯téorð̄e
Etxebarri: ait̯tórð̄eko
Etxebarria: ait̯táorð̄é
Gamiz-Fika: ait̯téorð̄é
Getxo: ait̯ʃéośtako (?), *ait̯éorðe
Gizaburuaga: ait̯teórð̄e
Ibarruri (Muxika): ait̯téorð̄e
Kortezubi: ait̯ʃéorð̄e
Larrabetzu: ait̯eórð̄eko
Laukiz: áit̯orð̄e
Leioa: ait̯éorð̄eko
Lekeitio: áit̯torð̄e
Lemoa: 
Lemoiz: ait̯ʃéorð̄e
Mañaria: áit̯teórð̄e
Mendata: ait̯tepaláśtrō, *ait̯téorð̄e
Mungia: ait̯téorð̄é
Ondarroa: ait̯ʃéorð̄a
Orozko: ait̯épunteko, ait̯éorð̄eśko, 

*ait̯éponteko
Otxandio: áit̯torð̄e
Sondika: *ait̯éorð̄e
Zaratamo: ait̯eɔŕð̄eśkó, *ait̯éʃe
Zeanuri: ait̯órð̄e
Zeberio: ait̯órð̄e, ait̯áorð̄eko
Zollo (Arrankudiaga): áit̯erð̄i
Zornotza: ait̯téorð̄e

Araba

Aramaio: áit̯teorð̄e, βíɣarēnait̯te

Gipuzkoa

Aia: *attáorð̄ekó
Amezketa: ait̯tɔŕð̄ekɔ́
Andoain: ɣwésattá, ait̯órð̄ekó
Araotz (Oñati): ait̯táorð̄eko

Arrasate: βiɣárēŋgiśon, *ait̯órð̄e
Arroa (Zestoa): *attáɔrð̄ekó
Asteasu: wɛśatta, uásattá (mark.)
Ataun: uasait̯té
Azkoitia: úesáit̯te
Azpeitia: uésait̯té
Beasain: úasatte
Beizama: úesait̯tá, attáorð̄ekó
Bergara: ait̯taorð̄ésko, uɣesáit̯ta
Deba: áit̯ʃatsakó
Donostia: attaorð̄esko
Eibar: ait̯taórð̄e
Elduain: attɛórð̄ekɔ,́ úasatté
Elgoibar: aittáorð̄eɣo
Errezil: ait̯táorð̄ekó
Ezkio-Itsaso: uásait̯té, *attéorð̄ekó
Getaria: áttaβíɣarɛ̄ná (mark.), *attáɔrð̄ekó
Hernani: uɛśattá, attɔŕð̄ɛɣó
Hondarribia: attaorð̄eśko
Ikaztegieta: uɣasatte, *atteorð̄eko
Lasarte-Oria: ait̯átsakó, *ait̯aorð̄ekó, 

*ait̯áórð̄é
Legazpi: atteorð̄eko, attelekuko, attetsakoa 

(mark.)
Leintz Gatzaga: ait̯táorð̄e
Mendaro: ait̯ʃáɔrð̄é
Oiartzun: úasattá
Oñati: uɣáśait̯ta
Orexa: úɣasáit̯a
Orio: ait̯áɔrð̄ekó, *uásait̯á
Pasaia: gwásait̯á
Tolosa: uɣáśait̯á, ait̯áorð̄ekó
Urretxu: uésait̯tá
Zegama: uɣásait̯té

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: uɣasáit̯a
Alkotz: úesáit̯e (mark.)
Aniz: 
Arbizu: úbesait̯tá
Beruete: úasatté, *áttɔrð̄ekó
Donamaria: gwásátta
Dorrao / Torrano: úβeséit̯ta
Erratzu: óśaβá
Etxalar: gwásattá
Etxaleku: uésait̯té
Etxarri (Larraun): úasatté
Eugi: uésáit̯e

Ezkurra: uɣasatté
Gaintza: atteɔŕð̄ekó, attéorð̄ekó
Goizueta: attáɔrð̄ekó
Igoa: góasatté
Jaurrieta: uɣasáit̯a
Leitza: gwásatté
Lekaroz: 
Luzaide / Valcarlos: ait̯áis̯úna
Mezkiritz: úɣasáit̯a
Oderitz: ɣoásatté
Suarbe: paðráśtro, βiɣarɛ̄náit̯e
Sunbilla: ɣwásattá
Urdiain: úβasait̯á
Zilbeti: úesáit̯a
Zugarramurdi: áit̯aerð̄ía (mark.)

Lapurdi

Ahetze: ait̯aórð̄ain̯
Arrangoitze: ośaβá
Azkaine: ośáβa
Bardoze: búpera (mark.), ottó
Beskoitze: bopéra, ośáβa, *ait̯áorð̄e
Donibane Lohizune: óśaβa
Hazparne: ait̯aísun
Hendaia: ośáβa
Itsasu: ośáβa
Makea: ośéβa, *ait̯aoðRe
Mugerre: otto, ośaβa
Sara: óśaβa
Senpere: óśaβa, *ait̯áorð̄é
Urketa: ośáβa, ótto
Uztaritze: *ait̯aísun

Nafarroa Beherea

Aldude: *ait̯ásun
Arboti: 
Armendaritze: ait̯aisún
Arnegi: áit̯ais̯ún, ośéβa
Arrueta: otto
Baigorri: ait̯ais̯un
Bastida: bopéra (mark.)
Behorlegi: ośɛβá, *ait̯áisún
Bidarrai: ośéβa
Ezterenzubi: ait̯ésun, *ait̯órð̄e, *ośeβa
Gamarte: ottó
Garrüze: ośéβa, *ait̯asún
Irisarri: otto, ttantta, áit̯isun
Izturitze: ait̯ísun, ait̯éisun

Jutsi: ait̯ais̯un
Landibarre: ośéba, *ait̯áis̯un
Larzabale: ait̯áis̯una (mark.),  

ośeβa (mark.), otto
Uharte Garazi: ait̯ais̯ún, *ośéβa

Zuberoa

Altzai: áit̯aʃýn, ośáβa
Altzürükü: áit̯aɣihárēβa, ait̯áʃyn, *ośáβa
Barkoxe: ait̯áʃyn
Domintxaine: ótto, ait̯ais̯ýna (mark.)
Eskiula: ośáβa
Larraine: ait̯áʃyn
Montori: 
Pagola: ośáβa, ait̯aʃyn
Santa Grazi: ait̯ásyn
Sohüta: áit̯aʃyn
Urdiñarbe: bopéra (mark.), ait̯aʃyn, ait̯asyn
Ürrüstoi: 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Ezterenzubi (N): *ośeβa
Irisarri (N): áit̯isun
Larzabale (N): otto
Lasarte-Oria (G): *ait̯áórð̄é
Legazpi (G): attetsakoa (mark.)
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2515. Mapa: padrastro / parâtre / step-father 

GALDERA: 76200 ALEANR: XI, 1533

aita(i)zun  
otto  
osaba  
ttantta  
ait(a)orde  
ait(a)ordeko  
bopera  
ait(a)erdi  
aiteponteko  
bigarrenaite  
guazaita  
u(g)azaita  
aitexe  
aitatzako  
aitxeostako  
bestelakoak

Berriz: “Padrástu” ero esáten dotziena esan gure dau onek, bañe ba... “aittordie”. 
Aia: “Attá” olákuai re esán izándu zayo. 
Beskoitze: Aitaordaina bai, bana “osaba” erte dixie gehienki, e! Eben hari erraan dute 

izitekotz e “osaba” ezin ez eta “otto”... deitzeko “osába”. 
Bardoze: “Otto” ba, ze erraan dakote? Bere izen ttipia? “Aita” nekhez duzu erraitia, 

gerthatzen duzu, e, erraiten bitute aita, ez denak ez, aski ttipiak balin badira ba. 
Arnegi: “Oseba” erten deete emen, bestenaz... 
Behorlegi: Etxu hala bena xuk “oseba” errain diakoxu, xure amain senarra delakotz. 
Sohüta: Aitaxün, Aitaxün... Gerla-denboran [1914-1918] üsü, senharra gerlan hil eta 

aneiakin ezkuntzen. Aitaxün gehio bazüzün amaxün beno.

- Aitatzat hartzen den aita biologikoa ez den gizonezkoa, gehienetan 
amaren bigarren gizona, nola izendatzen den galdetu da.
- Galdera honetan bildu diren erantzun batzuk 76050 'tío / oncle' 
galderan ere jaso dira: Bardozen "ottó", Arruetan eta Domintxainen 
"ótto", Arrangoitzen "osabá", Bidarrain "oséba" eta Eskiulan 
"osába", zenbait aipatzearren.
- Bestelakoak: aitagiharreba (Altzürükü), aittepalastro (Mendata), 
attelekuko (Legazpi), bigarrengison (Arrasate), padrastro (Suarbe). 


